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Hamionanpauit yHiBepcHUTET «3amopi3bKa MO TEXHIKAY

ETHOIICUXOJIIHTBICTUYHUM ACHHEKT BIZITBOPEHHSI OBPA3Y
B AHIVIOMOBHUX NEPEKJAJAX YKPAIHCBKOI JIIPUKHA

Emuoxynemypna 3ymognenicms nipuxu oae 3mo2y 0ocaioumu oopas Hapooy i 1020 Kpainu 6 KOH-
mexcmi nepexaady. Y cmammi posensioacmucsi NUmManHs 8i0Meopenus oopaszy 6 noemuiHomy nepe-
K1a0i 3 NO3UYill eMHONCUXONTHeBICMUKU, WO OAE€ MONCIUBICMb SUCBIMIUMU OCOOTUBOCTT XYOO0HC-
Hb020 8I000PAdICENHI CNPUUHAMMA | NEPENHCUBAHMS AGULY CEIMY NPEOCTNAGHUKAMU 8UXIOHOT KYTbmypU
6 noii 00c8idy Mosu i Kyiemypu nepexiady. J{ocnioxncenns 30ilUCHEHO HA OCHOGI JIIHe8ICIUYHO20

NEepeKIa003HABY020 AHANI3Y NepUOmMEOpie I mekcmie nepekiady 3 GUKOPUCMAHHAM [Hpopmayii

JMepamypo3Hasuux i Kyismypoioeiunux odxcepen. Mamepiaiom 00CriOHCeHHs NOCIY2Y8diu Meopu
VKpaincokux noemis opyeoi nonosunu XX cmonimms Muxoau Bopobiiosa, Bacuna [onobopooska,
leana Jlpaua, Jlinu Kocmenxo ma ix anenomosHi nepexiaou. Y cmammi HA8eOEHO 3pA3KU 3icmag-

HO20 aHANi3y NApalelbHUX MmeKcmis, SKi LIicmpyoms 0codIu8ocmi 6i0MEOPeHHs emHOKYIbIYPHOT

cneyugixu, memaghopu 8 oCHo8i 06pa3zy, eMomueHoi excnpecii. BucsimieHo nesny cyd ekmueHicmo
nepexnaoaya y GU3HAYeHHi CMuIb080i OOMIHAHMU MEOPY, WO MOJICIUSE Yepe3 3MIHHY NPUpooy
00pasy. V nepexnadax yKpaincoKux JipuyHux meopie 6UKOPUCM AN RPULIOMU, WO NOCHPUSIU 30aT1aH-
COBAHOCMI YHIBEPCANbHORO Ui eMHOKYILIMYPHO20 6 cmpykmypi obpa3sy. Ilepexnadayvki 3acobu, wjo

NOCHPUAIU 8IOMBOPEHHIO VHIKALHO20 6 CKAAJI 00pa3y, 6KIIOYAIOMb YEUPASHEHHS CUNbHOT NO3uyii

sipuia, 000ip GOHOCMUNICMUYHUX eKBIBATEeHMIB, AKMUBI3AYII0 CIOBOMBIPHUX PeCypCié MOBU nepe-
K1a0y, aKkmyanizayiro KOHMeKcmy, CMmuliCmuyHe 8UKOPUCMAHHA 3HAKIe nynkmyayii. Yeaea 3oce-
PeOACYEMBCS HA OCOONUBOCMAX CEIMOCNPUILMAHHA YKPAIHYI6, AKI Oepymb NOYAMOK Y A3UYHUYME]
ma Maoms pucy nawmeizmy i aHimizmy, 1ipusmy i KOpOOYEHmMpPUMy, wo 6i000pa3caemovcs 8 YKpain-
CbKill noesii ma i anenoMoBHUX NepeKiIadax Memapopusayicto 308HIUHbO20 | BHYMPIUHBLO2O CEINY
JOOUHU, OA2AMO eMOYIUHICIMIO [ 360PYULTUGICTINIO, EOHAHHAM i3 NPUPOOOI. AH2IOMOBHI nepexiaou
VKPAiHCbKOI ipuKy Mpancaoioms Xy0odcHil obpas ceimy YKpainu ¢ KOHmeKcm KyIbmypu nepe-
K11a0y, pO3KpUarouu OYXo8Hi 1l eCmemudti YiHHOCMI, NPAZHEeHH s Ul NePEeN’CUBAHHS YKDATHYIS.

Knrouosi cnoea: nipuxa, euxioma Kyiemypa, yiibosa Kyibmypd, MeKCHl OPUIHATLY, MeKCHm
nepekaaody, 8i0MmeopeHHs, mpauncopmayis, oopas.

IocranoBka mpodsemu. Y mpoueci B3aeMoil
MOB 1 KyJIbTyp Ha BCiX PIBHSIX KOMYHIKalii 3pocTae
HAyKOBUH IHTEpEC 10 BUBUCHHS 3aCO0IB TPaHCIAIT
eTHOCTICIIU(IYHUX SBUII 1 KyTBTYPHOI 1I€HTHIHOCTI
B IIJTbOBY KYNBTYpY. BuOip TeMu 3yMOBIIEHO TaKoX
MIparHeHHsSIM CaMOIli3HaHHS, MNOTPeOOI0 BiJHAXO-
JOKEHHSI i OCSITHEHHS BJIACHOT €THOKYJIBTYPHOI caMo-
OyTHOCTI B yMOBaX MMOCTKOJIOHIAJILHOTO CYCIUIbCTBA
B emoxy mioOamizamii, mo CHIpsSIMOBYE HAyKOBHI
TIOTIIYK JI0 JTIpUYHO] 1Toe3i1 Ta BTIICHOTO B Hiif 00pasy
Hapozxy i Horo KpaiHw.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaizkeHb i myOmikamii.
O0pa3 — 11e NePBICHO-UYTTEBE y3arajibHEHHS CBITY,
TOJIOBHUH €NEeMEHT XYJO)KHBOTO CBITOCTIPUIHSATTS
1 Woro oO0’exTwBarlii. Bupaxene B mipuri mepe-
KUBaHHA HaOyBa€ O3HaK XyIOKHBOTO 00pasy,
1 meil oOpas-epeXUBaHHS CTa€ 1HIWUBITyaTi30Ba-
HOIO 1 THUIIOBOIO KApPTHHOIO TYXOBHOTO CBITY JIIOIWHH
[3, c. 520]. Konu xynoxHiit 00pa3 BUCTymae 00’ €KTOM
MEPeKIIaZIO3HABYMX CTY/i, TO yBara JOCIIiTHHUKIB

HacaMIlepesl 30Cepe/KYEThCSl Ha CIOBECHHUX 00pa-
3ax abo MikpooOpasax, siki € CBOEPIITHUM Oy/IiBelb-
HAM MaTepialioM MoeTH4HOro TBopy. Crermdika ix
y TOMY, IO, TIOEJHYIOYHCh, BOHH MOXYTh pPO3ropTa-
TUCS y popMi 00Pa3HOTO JTAHIIOKKA YH CITKH B CTH-
JMICTHYHIN CHCTEMi TEKCTY, CIIBBIIHOCUTHCH OJWH
3 O/IHUM Y1 MPOHHUKATH OAMH B OJTHOTO, YTBOPIOIOUH
CKJIaJHUH, 0araToTuIaHOBUN € qMHII 00pa3 [4, c. 108].
Came B HaWMPOCTIIMX CIOBECHUX 00pa3zax MOXYTh
BiIOMBATHCST 3aKOHOMIPHOCTI BCi€l MUPOKOI XyI0XK-
HBOT KOHIICTIIIi.

3 MCUXOJNOTIYHOTO MOy 00pa3 € BiInpaBHUM
IIYHKTOM 1 pe3y/ibTaroM Oyb-sIKOTO Mi3HABAJIBHOTO
nporiecy, i Oymab-aKuii 00pa3 € He Mo iHIIe K ele-
MeHT oOpa3zy cBity [11, c. 145]. JIIHTBOKOTHITHBHE
PO3yMiHHS CIIOBECHOTO 00pa3y i ioro (yHKIiOHY-
BaHHS B MOCTHYHOMY TEKCTi mependadae po3misij
o0pa3y sk Kareropii CBiJJoMOCTi, BepOalli30BaHOIO
3HaHHs, 00 €KTUBOBAHOTO B TekcTi [1, c. 18]. OOpa3
€ 3ac000M 1 OpPMOIO BTIIEHHS KOHIIETITY KYJIBTYPH,
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OCKIJIbKM 00pa3d BUCTYNAOTh CyOCTpaToMm, 4epes
SKUW TMEPeAaloThCsl CMUCIM, 3HAHHS YW YSBJICHHS.
Po3yminHst MOBHUX 00pa3iB 0a3yeTbcs HE Ha JIEKO-
JlyBaHHI, a Ha 31CTaBJIEHHI 1X i3 MOBHOIO Iam’STTIO.
OO06pa3u HaI3BUYAMHO IIACTUYHI 1 TOCTIHHO BKITFOYA-
IOTBCS B CKJIAJI 1€ ITUPIINX KOMIIO3UIIIA MOBJIEHHS,
BKJIIOYAIOTBCS. HE Yy BUIISAI OKPEMOTO KJIaNTHKa
3aralibHOT OyZOBH, a PO3YMHSIIOTHCS B IIUPIIOMY,
MOCTIMHO 3MIHHOMY B CBOEMY O€3IIEPEPBHOMY PO3-
roptanHi oopaznomy maramadTi [8, c. 390].

BimMinHOCTI yKpaiHChKOi ¥ aHTmicEKOI 00Opas-
HUX CHUCTEM CIPUYHMHEHI PI3HHUMH YMOBAaMH 1 IIUIA-
XaMHU PO3BHUTKY IXHIX MOBHHUX cucTeM. llin gac Bin-
TBOPEHHS 00pa3y MnepekiiaiaueBi JOBOJUTHCS JOTaTH
KyJAbTYpHI # 11€0JI0ri4HI PO301KHOCTI, MOCTIHHO
nepeOyBaroul B TIOJi HEPIBHOTO CHIIOBOTO 3B’SI3KY
[18, c. 10]. Ilim gac mepeknamy MOSTUYHUX TEKCTIB
BiJIOyBa€ThCS 3ITKHEHHS JBOX THIIIB MUCIICHHS, JIBOX
KapTHH CBITY, IO CTAHOBUTH MPOOJIEMY, SIKa CIIPSIMO-
BY€ IEpeKyIalo3HaBue JTOCIIKeHHsI 00pa3y B Pyclio
KyJBTYpOJIOTii Ta IICUXOJMIHTBICTUKH.

[lepexnman 3 MOMISAMY TICUXOJOTiI € OCOOIUBHUM
BHJIOM TICHXIYHOI JisITFHOCTI Cy0’€KTa i Ma€ BHU3HA-
YEHHS PELENTHBHO-PENPOAYKTUBHOI  AiSIIBHOCTI,
TPHUCTYTICHEBOT'O TMPOLECY, 1[0 BKIIOYAE KOAYBAaHHS,
MIEPEKOIyBaHHs 1 JeKomyBaHHs [6, ¢. 12]. YV Kyinb-
TYpOJIOTIYHOMY acleKTi MOeTUYHHN TepeKyaa € He
jguie 00’€KTOM BHBYEHHS, a M 3acO00M Mi3HAHHS
KyJIBTypH, ETHOKYJIBTYPHOI 1IGHTUYIHOCTI. Y AUCKYCil
PO KYJIBTYpPOJIOT TYHUI HAMPSIM Y TIEPEKIIa03HaBCTBI
CKJIaJHICTh KPUETHCS B TOMY, 10, BIIACHE, KYJIBTYypa
Oepe Ha cebe PyHAAMEHTAIbHY POJb Y CYy4acCHOMY
cycminbeTBi. SIkmio B MuHymi Biku bor abo [Ipupona
BBKAJINCS OCHOBOIO, Ha SIKI TpUMAHCS CMHUCIH,
TO B €MOXY MOCTMOJIEPHY CaMe KyJbTypa ITOKIMKaHa
Oyt 0a3ucoM emicTeMIiYHOI Ta OHTOJIOTIYHOI KOre-
pentHocrTi [15, c. 216].

IocTanoBka 3aBaaHHsl. Metoro 1ii€i crarTi
€ 3’sICyBaHHS TOTO, SIK 00pa3 BUX1AHOI KYJIETYpH Yepe3
CBIJIOMICTh TIepeKiiajiada 00’ €KTHUBYETHCS B ILTHOBIN
KYJIBTYPi Ta pOJIi XyAOKHBOTO 00pa3y B MiXKKYJIBTYp-
Hill koMyHiKaIii. [yl TOCSTHEHHSI METH MAaEMO BHPi-
IIMTH TaKi 3aBJaHHS: HA OCHOBI 3iCTABHOTO aHAJII3y
napajeNbHUX TEKCTIB BUSBUTH CTHIIICTHYHI 3ac00n
BIITBOPEHHS MIKPOOOpPAa3HOTO MAaJIFOHKA MaKpoo-
Opasy (piBeHb BipIIOBOTO TEKCTY); BUCBITIUTH 0CO0-
JIMBOCTI MepeKIazy KOMIOHEHTIB 3 €THOKYJIBTYPHOIO
cnennikoio; po3NIIHYTH OPMHU Tepeadi eMOTHB-
HOT ekcrpecii oopasy.

Buxnag ocHoBHoro wmarepiaay. Crnenmdika
00’ €KTa JOCITIIHKCHHS BUMarae MK IUCITUILTIHAPHOTO
BUPIIICHHS, Y 3B 3Ky 3 UAM €THOICHXOIIHTBICTHY-
HUH acrekT 31CTaBHOTO aHalli3y B IMOE€JHAHHI 3 JiTe-
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parypo3HaBUUM 1 KYJIBTYpPOJOTIYHAM IiJXOAaMH
Moke OyTH TOBOJII €(pEeKTUBHUM. ETHOTICUXOJIHTBIC-
TUYHUN TIAXIT CIpHUSE BUSABJICHHIO OCOOTUBOCTEH
00pa3HO-TIepIENTHBHOI CTOPOHH BTUJIEHOTO B 00pasi
(parMeHTa KapTUHH CBITY, 1110 3yMOBJIEHO T'€OKJIiMa-
THYHUMH W iCTOpUYHUMH (hakTopaMu (QopMyBaHHS
€THOCY, Ta JUIS apryMEHTaIlii MyXOBHUX ITIHHICHHUX
JIOMIHAHT, TaKUX SK KOPAOIICHTPHU3M, JIIPU3M, aHTe-
i3M B yKpaiHChKill kapTuHi cBity. Kpim Toro, 3acto-
CYBaHHS €THOIICHXOJIIHIBICTUYHOI MOJIEJIi ITepeKyIary
BBaXKAETHCS JOPEYHHUM, OCKUJIBKM BOHA CIIPSIMOBaHa
Ha e(eKTHBHICTh 1 TApMOHINHICT KOMYHIKaIil, 1110
MEBHUM YHHOM 3yMOBITIOETHCS JTOCSTHEHHSIM €KBiBa-
JIeHTHOCTI auckypcis [10, c. 62].

Jlirepatypo3HaBuMid  MiAXiA J1a€  MOXKJIMBICTH
3’sICyBaTH TOHSTTS, CTPYKTYpPY, BHJAM 1 BIACTHUBOCTI
XyZIOKHBO-TIOETUYHOTO 00pa3y; BU3HAUYUTU CTUIIHOBY
JOMIHAHTY OKPEMOTo JIPHYHOTO TBOpPY Ta il BiJo-
OpaskeHHA B TIEPEKJIa/Ii; BUABUTH OCOOIMBOCTI aBTOp-
CBKOTO CTHIIIO, HOTO Oa4eHHs CBITY, IO BiIOMBAETHCS
Ha 00 €KTHOMY, Cy0 €KTHOMY Ta BHPaKAILHOMY PiB-
HSIX 00pa3y 1 3yMOBIIOE NepeKIagalbKi MpUAOMH
1 criocoOu 00pa3HOro BTUICHHS 3a/lyMy aBTOpa B Iepe-
KJaji. 3ajydeHHsl 3HaHb 13 KYJIBTYPOJIOTii Ja€ 3MOry
3’CyBaTH 3HAYCHHS 1 POJIb CUMBOJIB, €THOKYIBTYP-
HUX pealtiil BUXiTHOT KyJIbTypH Ta O0TpyHTYBaTH 0CO0-
JIMBOCTI 1X BiITBOPEHHS MOBOIO KYJIBTYPH IEPEKIAY.

3abe3neyeHHs] PO3YMiHHSI JYXOBHOI CHaIIIWHH
MaJIOBiIOMOT Ha 3aX0]li YKPaTHCHKOT KyJIBTYpH NIepe/l-
0agae TMEBHOIO MIpOIO eIiMIHYyBaHHS ii €THOCIIEITH-
(hixu 1, HaBIaKH, IParHEeHHS SKOMOTa TIOBHIIIIE TIepe-
HecTH cnenudiKy onHiel KyabTypu B HECIIOPiTHEHY
3 HEI0 MOXKE€ YCKIIaJHUTH PO3YMIHHS PELUITIEHTAMH
(bparmMeHTiB uyxo0i KylnbTypH [5, c. 10]. Y 3icTaBneHHi
TBOPIB JIPUYHOTO KAHPY 3aCTOCOBYETHCS (PYHKIIIO-
HaAJIbHO-CEMIOTHYHA MOJIeNTb TIepEeKIIay, sika Hepe-
0adae BHM3HAUCHHS NEpEeKIagayeM JIOMIHAHTU KOH-
KPETHOTO TBOPY 1 BIATBOPEHHS KOHIENTYaJlbHOTO
3MICTY B HOTO eCTeTHUHill opranizarii.

Po3rmnsiHemo mani Ha mpuKIanax, sk BiATBOPEHHS
(YHKI[IOHATBHO-CEMIOTHYHOT ~ MOJIEJII  OpHTiHATY
3QJICKUTh BiJl BHU3HAUCHHS JOMIHAHTH JIIPHUIHOTO
TBOPY Ta IOMiHaHTH Nepekiaaanbkoi crparerii. Tak,
M. borayeBcbka-XoMSIK JOTPUMYETbCS iHTEpIIpeTa-
THBHOTO METOJY ITiJ] Yac repekiany Bipma . J[paua
«Kpmna (HoBopiuna 6amaga)» — Wings (New Year
Ballad), BHacmimok goro TBip 3a3Ha€ OJOMAITHCHHS:
Yepes nic-nepenic, // Yepez mope wasxic // Hosuil
PiK 05 modeti nodapyuxu Hic. // Komy — wanky cmy-
wesy, // Komy — nonvxy oewesy, // Komy — modepni
xacmemu, // Komy — pomonni paxemu, // Komy — coni
do bapaboni, // Komy — mpu cnonu eimpy 6 noni, //
Komy — nywok na puno, // A 0a0ekosi Kupunogi —
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kpuna. — Off beat, through the street // Santa brought
gifts in shifts: // For some expensive mink, // For others
a cheap cufflink, // For some a hi-fi, // For others —
a rocket in the sky, // For some — table hopping, // For
others window shopping, // For some — legal drinks, //
For uncle Willy —wings [17, c. 4-5].

AHIIIOMOBHA BepCis 30pi€HTOBaHA Ha LiIbOBY
KyJABTYpy 31 CTHJIOBOIO JOMIHAHTOIO y (opmi.
OjioManIHeHHs CTaJI0 HACIHIJKOM TpaHCchopMaIlii
MiKpOoOOpa3iB IUIIXOM MOBHOI a00 YaCTKOBOI 3MIiHH
ix nmekcuyHoro ckimany. llepconidikoBanmit oOpa3
«Hosuil pixk» BIATBOPEHO acOIIaTUBHUM BIiJIOBiJI-
HUKOM aHIJIOMOBHOI KyNIbTypH Santa. 3amiHy iMeHi
nepcoHaxy Kupuno Ha anriiiiceke Willy MmoxHa BBa-
AT BJAJTUM MEPEKIAIAIbKIM PIIICHHSIM, OCKIJTbKH
B Tapi 31 CIIOBOM Wings TIepenaeThCs 3BYKOBUH e(PEeKT
opwurinaiy, To0To mapa Willy — wings Buctymnae GpoHo-
CTHJIICTUYHUM €KBiBaJieHTOM Kupuno — kpuna, xo4a
NpY LILOMY IEPEPUBAIOTHCS ACOLIATUBHI i KOHLIETITY-
aJbHI 3B S3KH 3 KYJIBTYpOro mepuiorBopy. [lepexia-
Jladyka BIATBOPIOE MOBTOPU M pUMY, SIKi TIepenaroTh
PUTM Ta IHTOHAIIIO OPHUTiHATY, IO TSDKiE€ M0 (Oib-
Kiopy, ii Bepcii BracTuBa (hOopMabHO-€CTETHYHA
CKBIBAJICHTHICTb, ajie MEePeKIIaj JeI0 BTpadyae yKpa-
THCBKMI KOJIOPUT OpHIiHAJY, CTa€ HAATO aJanToBa-
HUM JIO TIUTLOBOT KYJBTYPH.

HeoOykBamicTnaHuii METOA TEpeKiIamy ITHOTO
camoro TBopy I1. Hemcepom i M. Penmanom mipu3BiB
JI0 TIPOTUJIE)KHOTO epekTy — (opeHizanii. Bimnasmm
nepesary 3MicTy, MiKpooOpa3Hy CEMaHTHKY 3 He3Ha-
YHUMH 3MiHaMU TIEpeIaH0 MOBOIO Tiepekiany: Trough
forests and jungles, // crisscrossing the sea, // the New
Year came bearing gifts: // for some — lambskin caps, //
for some — dime store pipes, // or new improved brass
knuckles, // or photon rockets, // or salt for potatoes, //
or three sheaves of wind in the field. // For some —
powder for their snouts, // but for the old peasant
Kyrylo — wings [16, c. 40].

[lepexnmamgagi TpaHCHiTepyBaIH iM’S  IEpCo-
Ha)XYy, BIATBOPHIN €KBIJiHEAPHICTh 1 TTOXKEPTBYBAIN
puMoro. 30pi€HTOBAaHA Ha 3MICT MEPILIOTBOPY BEPCis
MOXE CHOpUHMAaTHCS B aHIJIOMOBHOMY BHUPaKEHHI
JIEI0 €K30TUYHO, alle 3 YKPailHCBKUM KOJIOPHTOM.
OOuaBa mepexIaar TBOPY HiOW TOTOBHIOIOTH OIWH
OJTHOTO y BIATBOpPEHHI 00pa3zy KyIbTypH-DKepena:
MIEPITUH 3 aKIIEHTOM Ha (OpMi, IPyTUil 3MiCTOBHO.

Midonorist JIe)KUTh B OCHOBI CBITOIIISIAY KOKHOTO
eTHocy. /laBHbOYyKpaiHChKE SI3UYHUITBO, SIKE IEBHUM
YHHOM BIUIMHYJIO i Ha PO3BUTOK MOBH, 3yMOBHJIO TaKi
pHUCH, SK JPHU3M, TOJIEPAHTHICTH, KOPHAOICHTPHU3M.
YemagkoBanuit i3 Miosorii maHTei3M MPOSBISAETHCS
B MeTtamopdosax, aHimizamii i nepconidikauii oopa-
31B IPUPOAH B 1oe3ii. BinTBopeHi B mepexnai, 0KuB-

neHi Metadoporo 00pa3u MOXKYTh CIIPUHMATHUCS, MOB
MaJIOBiJOMUM, Ka3KOBHH, HEpO3TaJaHWil 1 BiX TOTO
Iy>xe puBaOIMBHiA cBiT. barara i ManpOBHUYA ITPH-
pona Ykpainu BitoOpa)xkaeTbCs B JTIPHILI BKUBAHHSIM
YHUCJICHHUX POCIMHHHUX HOMIHAIiH, SIKi B TIepeKIaai
BUSBJISIFOTH eTHOCTICU(DiKYy 00pa3y.

PosrnstHemo mani TBip M. Bopo6iioBa, 1110 € Xyqoxk-
HIM BTUICHHSM KajeHmapHoro Mmidy: Cuie y Opunax
cMixXy ceimuscs, // chie Kpucmanamu Kpuwiuscs. //
Miowc uepsonux xeimie // npobupascs. // lieenv-6opo-
map // 6iouunue tomy eopoma. // A 3a wumu // 6ci 3a20-
poaci // 00 eecHu 3auununucsy. // Jlo eecnu // ckenem
xomst // 6inie. — Snow glowed in piles of laughter //
snow crumbled, crystalline, // trundling // through red
flowers. // The cock at the gate // swung the door
open. // Behind them // all fences // shut till spring. // The
skeletal horse // whitened // till spring [21, c. 50-51].

VY mnepexnaai BiITBOPEHO (QOPMY MEPLIIOTBOPY
3 YOTHPHOX (parMeHTiB, y KOKHOMY 3 SKHX IpH-
CYTHIH CHMBOI: yocoOJeHHni o0pa3 CHIry acollifo-
€THCS 3 3UMOIO, YEPBOHI KBITH CHMBOJII3YIOTh TEILIO
COHSYHMX TPOMEHIB; MiBEHb-BOPOTAp BiAMIpsE
1 cTepeke 4ac; BOpOTa — CHMBOJI MEPEXOAY OAHOTO
CTaHy B IHIIMH; KiHb — CUMBOJI YMHPaHHSI i Hapo-
JUKCHHSI COHSTIHOTO OOXKeCTBa B CIIOB’STHCHKiHM Miho-
norii [12, c. 238]. Ilim gac BiATBOpEHHS IEPIIOTO
¢parmMeHTa BXHUTO 00’€JHAHHS PEUCHb 13 IIENPHK-
METHHKOBUM 3BOpOTOM. BinTBopennss wmertadopw,
JOMIHAHTH TIEpPIIOTBOPY, CHpUSE mepenadi Ka3koBoi
KapTHHU 300paskeHHs.

OcHoBaHa Ha HAPOTHOMIOCTHUIHIN TPaIHUITii, yKpa-
fHCBKa TOe3is 3aBxam Oyma (GopMOI0 camoCTBEp-
JUKEHHS Ta 30epekeHHsS IIHHICHUX OpPIEHTHPIB,
XyIOKHIM BiTOOpaKEHHSIM ySBIIEHB PO cebe 1 CBIT,
TparHeHb 1 Mpii. OxHiero 3 0a30BUX O3HAK YKpaiH-
CBKOI IymIi € JIipU3M, M0 BiOOpaKa€eThCst B HAIlIO-
HaJBHIN Moe3ii y cepieyHoMY, CXBHIILOBAHOMY, EMO-
LIHHOMY CTaBJICHHI JIFOJIMHH JIO CBITY, HAcCaMIIepe J10
pUPOHU. 3aBISIKH JIIpU3MY yKpaiHChKa MOBa € Ha/l-
3BHYANHO MPUAATHOIO IS TI0€3ii, OCKUIBKHU € Oara-
TOIO HAa CHHOHIMH, 3IpiOHUIO-TIECTINBI (GOpMHU, Mae
BEJIMKY BapiaTHBHICTb Y TPUCITIBHUKOBO-BIIMIHKOBIH
cdepi, a TakoXK Ha KIHLSX 1 moyarkax ciiB [14, c. 23].
Came nipu3M Hajae eMmoLii O0COOMUBOTO 3ByYaHHS
B YKpaTHChKill Toe3ii.

CemaHTHKa NEMIHYTHBIB, SKAMH Oarara yKpa-
{HCBKA JIipHMKa, YacTO JIMIIAETHCS HEBIATBOPEHOIO
Yyepe3 PI3HUII0 MK MOBHUMH CHUCTEMaMH, a TOMY
00pa3 KpaiHu B aHIJIOMOBHOMY BUpPa)KEHHi BTpayae
HIOAHCH JIIPU3MY, 3aMWIIyBaHHS, HAiBHO-JIACKABOTO
CTHOIVISIJIAHHS, IO TaK MPHUTaMaHHE IMpeJCcTaBHUKAM
YKpaiHCBKO1 KyIBTYpH. [1JIsI i ATBEPIKCHHS 1Ti€T Te3U
HaBeeMo 3pasku aHamzy: 1) Jecw y enubokomy nici
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€ ozepue, // 0e mu ousuuica y 03epkaivye. — Deep
in a forest is a lake // where you look in a mirror.
[19, c. 54-55]; 2) meos ceimauna — mu, saxa OusuuULCs
V KpuHUuKy — your photo — is you, looking into a well
[19, c. 70-71]; 3) Ipadouku Oyiu pienensvki ma 2na-
oenwvki // (npubpani, sx mozunku!) — The garden
plots were squared, neatly aligned // (decked out like
graves!) [19, c. 92-93]. HaBeneHi npuKiIaay im0CTpy-
I0Tb, 1110 TIONPU HAsIBHICTH €KBIBaJICHTIB y TIEpEKIIaJi,
CeMa NEeCTIIMBOCTI JIMIIAE€THCS HEBIATBOPEHOIO.

Y  HacTymHOMY TIPUKJIAHi MaeMO  CIpaBy
3 peali€ro, sSiKa CIepIry BiATBOPEHA IECKPUIITUBHAM
nepudpazoM 3 METOIO eKCIUTIKaLil 3MiCTY, a BAPyre —
KaJIBKOIO, 1110 TIepeiac 3MEHITYBaIbHY O3HAKY YSIBHO,
aCOIIaTUBHO: Buminsiio Mo OIUCKYYY MOHemy Ha
KOHUKa, // 3auny ceucmimu, modice, noOymaroo, uio
MeHi He 6onumy, // 00 HA 2IUHAHOMY KOHUKY XiOa
oanexo nockavew! — I’ll trade my shiny coin for
a horse-shaped whistle, // and blow it, thinking maybe
1 don't hurt // because after all you can 't canter very
far on a clay horse! [19, c. 30-31].

CeMHu TIECTIIMBOCTI 1HOMI BHAETHCS BiITBOPHTH
PETYASTHBHUM BiJIITOBITHUKOM Ha JEKCHYHOMY PiBHI
Ta eKBIBAJICHTOM, 3HAMJICHUM Yepe3 CMUCIIOBHI PO3-
BUTOK BiJI I[IJIOTO 10 YaCTHHU: @ HOMIM PO3CUNAIO
00NNl Oleuunuyi, // Wo 6Mic RALYUKOM MATIOBAMIU
Ha nicky 3opi. — scattering them later for the little
girl // who draws with her fingertip stars in sand
[19, c.32-33]. leminyTHBHA O3HAKa 30POBOTO 00pazy
MOXKe OyTH BiJITBOPEHA BiJIIIOBIJIHUKOM 3 KOHTEKCTY,
0 BUKJIMKAE BIIOBIIHI 00pa3y acoriailii: nodapy-
sana Kopooxy axeapenvhux gap6. // Bauy i ooci i —
HabapsHiuioio epydouxoio axkeapeini. — (she) gave me
a box of aquarelle. // I can still see her — the most
brilliant hue in the paint box [19, c. 48—49].

Oco0nuBicTh  YKpaiHCBKOTO — CBITOCTIPHUHMAHHS
BUSIBIISIETHCS B CHJIBHIM €MOIIIHHOCTI 1 JApamMaru3Mi,
KO TOYyTTsI HaOyBalOTh CTHUXIMHOT BCEOCSHKHOT
CHJIM TOMiOHO M0 TPUPOAHHMX SBUII. Po3misHeMo
Jlai, SK BIATBOPEHHS €MOTHBHOI eKcrpecii cripuse
nepenayi miei pucu yKpaiHCBKOTO XapakTepy, Ha IpH-
knani TBopy Jlinm Kocrenko «lacnuBuus, st maro
Tpoxu Hebay [7, ¢. 10] Ta #ioro aHTIIOMOBHOTO TIepe-
kimany “How Fortunate I...” [20, c. 40]. Pecypcu moBu
nepexnanay ganu 3Mory Mepi CKpUITHHK CTBOPHTH
PUTMIYHUH €KBIBAJICHT, TKA BKIIFOYAE KiTBKICHE Bifl-
TBOPEHHS CTPO(Q 1 BIpIIOBUX PSIZIKIB, QYHKIIOHAIEHE
BIITBOPEHHSI PUMH, CIiJyBaHHS METPHYHOMY PpO3-
Mipy MEpIIOTBOPY B SIKICHOMY BiJIHOIICHHI.

Beegenns Ttemm B mepmiii cTpodi BKITFOJAE
o0pa3 niepeBa, MPOTUCTABIEHHS 3eMJIi 1 HeOa, macTs
1 HemacTs, Cy4yacHOro i muHynoro: [llaciueuys,
s mao mpoxu Heba // I 08I COCHU 8 MYMAHHOMY
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gikni. // A eoice 30a6an0chb, wWo JHCU020 Hepéd, //
JicuB020 Hepea He Oyno 6 meni! — How fortunate I,
to have a bit of sky // and two pine trees in a misted
window. // It seems that not a living nerve had I, //
A nerve still able to respond within me. CuaTaKcu4-
HUMH 3aco0aMM BUPAKEHHsSI EMOIIHHOT Hanpyru
B TPAHCIIATI € EJIC Ai€cToBa i iHBEpCis. 3MICT Tpa-
MaTUKO-KOHOTAIIHHO1 peaii //]aciueuysi BITTBOPEHO
JIHIAHO po3ropHyTHM nepudpaszom How fortunate
1. EMoriiiitHo HacW4eHU MOBTOP BiATBOPEHO B TIEp-
[IOMY BHIIAJIKy KallbKYBaHHSM, Y JPYroMy — 3MIiCT
O3HauCHHsI eprpa3oBaHo.

Emouiiina Hanpyra mocHIIIOETbCs B IpYyTii cTpodi
aKTyali3alli€r KOHLIENTy dywa. YocoOleHa J0 JIFoj-
CBKOT 1CTOTH IlyIlia BioOpaxkae mepeKUBaHHS JIipHd-
HOI TepoiHi BOAHOYAC 13 HEIO 1 HIOW BiTOCOOIEHO, 110
BUPAXKCHO 3aiMEHHUKOM Mu. [HTEpIpeTallis ayIes-
HOTO CTaHy 3IMCHIOETHCS BKUBAHHIM IOBTOPIB,
EKCTIPECHBHOI JIGKCUKH 1 Tinepbonu. EMoTHBHY ekc-
MpEeCito B MEePEKIIajii epeiatoTh Ai0paHi CTHIIICTHYHI
eKBIBAJICHTH, IO BiJOOPaKAIOTh 3MICT KOHIICTITY,
1 BIITBOpEHAa YaCTKOBMM KaJIbKYBaHHSIM Tirepoorna:
Yowce oywa He 3nana, de moii bepee, // yyce emomu-
aacw 6id ycix xopmue. //'Y epomi Ons, 6 oprecmpax
Oeyubenis // mu ace Oynu, ax xop enyxonimux. — The
soul, by now, could not define the brink, // so weary it
from all that servitude. // In the heat of day, orchestral
decibels, // we were by then like a choir of the mute.

OxpeMmo cJ1ij1 3a3HaUUTH, 1110 BHYTPIIITHBOMY CBITYy
JIOOVHM aHIJIIOMOBHOI KapTHHM CBIiTYy HE BJacTUBE
MPUMTUCYBAaHHS SKUXOCh (YHKLIH Iylri, OCKIJIbKH
KOHIENT Oyui@ HE Ma€ TPOTOTUIIOBOIO 3HAYCHHSI
«opran camopedmekcii» B miil kyasTypi [9, c. 145].
OOpazHa peadmi3allisi KOHIENTY OJyuid B aHTIIOMOB-
HOMY JHUCKYpCI Tepeiae KOPAOICHTPUYIHY 0COONH-
BiCTh YKpaiHCHKOI MEHTAJIBHOCTI, 8 TAKOX JOMiHY-
BaHHSI €MOIIi} 1 OYYTTiB HaJl IHTEJIEKTOM Ta BOJICIO.

Tperst crpodha KOMITO3UIIIHHO 1 3MICTOBHO € KYJb-
MiHAII €0 JTIpUIHOTO TTepekuBanHs. [lepie pedeHHs
3 BUTYKOM, TPhOMa KOMaMH 1 TphOMa THPE BKITIOUAE
amkamMOeMaH, 10 € HANBHUIIOI0 TOYKOIO EMOLii-
HOTO DAY, Micisl SIKOI HAacTae KaTapTUYHUH eQeKT
1 BiguyBaeTbcs craj emMolliiiHoi Hamnpyru. OOpa3
JIONLy BHUCTYIIA€ CUMBOJIOM 3BUTBHEHHS I OUWIIICHHSI
BiJl TSDKKUX JYIIEBHUX MYK: | panmom, — b6ooice! —
nicns mozo 4ady //' i mapanamu, pigHoi Hyuo, — //
A yyto oowy. Bin muxo naaue npagoy, // wo s koeocw
odanexoeo mobnio. — And suddenly, — O God! — after
all the smoke // and the searing pain, equal now
to naught, — // I'm hearing rain. It quietly cries
the truth, // that I love someone in the distant spot.

Kommonentn crpodu BIiATBOpEHI aHANOTIYHO
opurinany. [lpu npomy emouiliHO 3abapBiCHUI
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TANeKTU3M mapanamu  BiITBOPEHO TepudpaszoM
y dopmi croBocmionyueHHs the searing pain, 3MiCT
arpuOyTHUBHOTO JI0J]aTKa i3 MPOCTOPOBOIO CEMOIO
K020Cb OaleKo2o TIepelaHo PO3TOPHYTUM Tiepudpa-
30M someone in the distant spot. BinTBopeHi myHKTya-
ifHI 3HAKHW JIOTIOMararTh Kpaille BIOBUTH MOTPiOHY
IHTOHALIII0, BIIYYTH CHITY TTOYYTTIB.

Jani mepexuBaHHS CTHXa€ 1 JpUYHA TepOiHS
MOBEPTA€ 3[aTHICTh TapMOHIMHO CIPUIMATH CBIT,
IO TI03HAYCHO BKMUBAHHIM CEHCOPHU3MIB, CITyXOBHX
1 30pOBHX 00pa3iB i3 MO3UTHBHOKO KOHOTALIETO: | uyio
muwty. I cnisaromos nmuyi. // [lpoxooams moou eapHi
i Heani. // B naxyuiii xmapi dowosoi enuyi // cmoime
myman, sk Hebo Ha 3emni. — 1 hear the silence. And
the birds are singing. // The people pass, both beautiful
and good. // In a fragrant cloud of raindrops stinging //
the mist’s encamped, like heaven on the earth. Bpa-
JKeHHsI TIEePIIOTBOPY B TEpEKiIaji BiITBOPEHO 3aco-
0oM KabKyBaHHSI 00pa3iB meizaxy. Emiter dowogoi
2nuyi BiJoOpaXXeHO B MEpeKIIali 3a aHAJIOTiEr0 POpMH
raindrops stinging (IOMIOBI Kparuti TocTpoi GopMHu 9n
Kparuti y Gpopmi xkaiia), OCKITBKY TIHIIST — I1e XBOsT 200
JIMCTS IEPEB Y BUDVISII TOJIOK YH IHNITHIIHOK.

Ocranns crpoda BKiIovae ynoaiOHeHi MeTado-
poro 00pa3u meii3axy i 3aBepIIyETbCS ONTHUMICTAY-
HHUM aKOpJIOM OCTaHHbOrO psiaka: Ilacymvca mini
BUMEPTUX MAPNAHIB, // HABUUNUHbKU XOOIMb CYMIHKU
i chu. // Becuna nionime xenuxu mroavnauis, — // 3a
Hebo eéun’to i 3a 06i cocuu! [7, c. 10]. — Wild horses
pasture now on my long-dead pain, // on tiptoe walk
the twilight dusk and dreams. // The tulips’ goblets
spring on high will raise, — // I'll drink to heaven
and the two pine trees! [20, c. 40].

OO0pa3 TiHEW BUMEpNHX TapIaHiB TpaHCchop-
MY€ThCS B 00pa3 >KMBUX AWKUX KOHEH BHACIIZOK
BTPATH JIBOX KOMIIOHEHTIB, HATOMICTh IHTEPIPETATOP
BBOJIUTH €IITET y (DYHKI[IT 00CTaBUHU, 110 € HACTIJI-
KOM aKTyaJli3allii KOHTEKCTY, OCKIJTbKA €MOIIIIHICTh
eIliTeTa BUPAKAE TEPEKUTHH TEPOTHEIO ITYIICBHUI
0inb. OOpa3 CyTiHKIB 1 CHIB CTHIIICTUYHO YBHPa3-
HEHO 1HBEPCIi€I0, IHBEPTOBAHUH JTOJATOK CIIPHSIE YPO-
YUCTOCTI 00pa3y BecHU. BiATBOpeHHI aHAIOTIYHO
MEPUIOTBOPY OCTAHHINW PSAJIOK NEPeae MO3UTUBHUN
HACTPIil JIIpUIHOTO TTePS)KUBAHHSL.

[Toer-niepeknanay 3a3BUYAll  BigUyBa€ AYXOBHY
CIIOPITHEHICTh 3 aBTOPOM OpHWTIHANY Ta HaIICHUN
EMIIATIETO, SIKa JO3BOJISIE OCATHYTH aBTOPCHKE OCSISTHHS,
BIIKDUTH TPHUXOBaHI MK BepOanbHUMH 00pazamu
eHeprii 1 cMucny, o0 MOTIM BUPA3UTH B 1HIIOMOB-
HOMY Matepiai. biUTbITicTh mepeKkianadiB ykpaiHChKOT
JPUKKA TEHETHYHO CIIOPiJHEHI 3 KYJIBTYpOIO OpHTi-
HaJTy, @ TOMY, IEPEKIIAIAI0YH 3 TyKE BiJIaIEHOT MOBH,
M BJIa€THCSI IOBEPHYTHUCS 10 IIEPBUHHUX MOBHUX €lie-

MEHTIB, JIe CJIOBO, 00pa3 1 3BYK 3JIMBAOTHCS BOEIAMHO,
a OTKe, JI0 [LKepel HapomHoro Midy [2, ¢. 35].

PosrstHeMo nasi 3pa3ku aHalizy I11e OJHOTO TBOPY
Jlinm Koctenko B mepexnani Bipu Piu, ne mipudna
repoiHs IepeKUBAE CMYTOK 1 TPUBOTY Uepe3 KOXaHHS.
B koMIo3utiii Bipiia 3acTOCOBaHO CTPOQIUHE KibIIEC,
0 BKJIKOYAE YyocoOleHui o0pa3 BorHiw: [yoe
8020Hb — Gecenull camaud, // 4epeoHUM pPecomom
suxonuoeEmMvcs 3 newi.... //' A a wonom npunana 0o
6ikHa, // i cmymox mitl bepe mene 3a nueui. — The fire
is roaring — merry Satan rains // Out of the stove,
and harsh and red his laughter smoulders, // I lean
my brow upon the window-pane // and sadness puts
her arm around my shoulders [13, c. 242-243].

[lepexnanay crmimye BoJii aBTopa T 4ac BiITBO-
PCHHS CTHJIICTHKM HEpLIOTBOpPY. 3aaiid ONTHUMi3awii
CTIPUMHATTS YMOMIOHEHWH 10 KMBOI icTOTH 00pa3
BOTHIO PO3TOPHYTO  CTWJIICTUYHMUMH CHHOHIMaMHU
TiecniBHOT (rains — CHITIEThCS, TYAE) Ta aJ €KTHBHOI
(harsh — mmopcTrwmit) popm. Kpim Toro, o6pa3 BumizeHO
BKMBAHHSM BEJIUKO1 JIITEPH, 110 JIOIAE€ OCOOIMBOTO MiC-
TUYHOTO 3HAYCHHS 1 IEBHUM YMHOM KOMIICHCYE BTpaTy
CHMBOJIIYHOTO 3Ha4Y€HHS TeYi, SIKy B YKpaiHCBKiH KyIlb-
TYpi BB&KaJIM MICIIEM IEPEXOy JO IHIIOrO CRBITY, Je
3 IBIIETHCS 1 3HUKAE HeuncTa cua [12, ¢. 73]. O6pa3
3aKOXaHOT BiJTBOPEHO KaJbKyBaHHSM 13 3aCTOCYBaH-
HSM METOHIMIYHOTO TIepeKIaay XyHIOXKHBOI JIeTali:
qonoMm — brow. CMyTOK yOCOONEHO BKMBaHHSIM IIPH-
CBIMHOTO 3aiiMEHHHUKA JKIHOUOTO POy /Aer, IO CHpHsIE
MTOETUIHOCTI Ta JIOJA€ Marii KapTHUHI 300paKeHHSI.

3 MeTor Tepenadi HalpyKEHOTO eMOIIHHOTO
CTaHy JIipHYHOI TEpOiHi MepeKiIagad BKUBAE iHBEp-
cito, KaJIbKyBaHHs TIOPiBHSHHS MEPILIOTBOPY, Tillepo-
HIMIUHY 3aMiHy XYIOXXHBOI IeTajli 3a Mopamu CHiey
Ha in the snow’s wide ocean, BIATBOPIOE METPO-PUT-
MIYHHA MaJTIOHOK HaOIMKEHO N0 OpuTiHAmNy: [ Jrcdy
AK020CH Yyoa i3 yyoec. // Yumaio niu, Hemosou HopHy
xkuuey. // Hxwo xoxaew, — 3unaiidew Oe3 aopec //
Oyio xamumny 3a mopsmu cHiey. — Wonder of wonders
I await, no less, // I read the night like a black
grimoire opened, // For if you love me, you’ll need
no address // To find this cottage in the snow’s wide
ocean [13, c. 242-243].

Hapnis i Bipa B 4yao JipuyHOi repoiHi HajgamTo-
BYIOTh Ha CITOKIf 1 HaBilOIOTh MPIHIMBUN HacTpii
1 coH. JlpamaTu3m nepeKuBaHHS MTOBOJII CTUXAE IO~
OHO BOTHIO B Tiedi: [ gionausaro nonoui oona // Ha
Kpusi wubky y xonoonuil eeyip. // I cnumos 6 neui
secenuii camana, // YmMKHy8Cs Jcapom 8 1anu 2onoee-
wok. — And I sail off into the dark alone, // On ice-floes
of the panes, into cold evening, // And merry Satan
slumbers in the stove // Between the paws of charred
logs snugly gleaming [13, c. 242-243].
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ITix gac BinTBOpEHHS CTPO(HU BKUTO CTUIICTUUHY
AHAJIOTIIO 13 3aMiHAMM JICKIJTBKOX XYJIOXKHIX JISTaJICH.
YV 300pakeHHi 00pa3y BOI'HIO BYKUTO TOCTUYHE CJIOBO
slumbers, eKCTIPECUBHE 207106€UlOK 3aMIHEHO OTIH-
coBuM nepucpasom charred logs, a 3micT miecioBa
VMKHYGC TIepellaHo 3BOpoToM snugly gleaming. Ctu-
mictuuHa Qirypa Kijgbls 3 o0pa3zoM MiidHOT icTOTH
CHpUsi€ YBUPA3HEHHIO CHIIbHUX MO3HLIH MTOSTHYHOTO
TBOPY Ta Ka3KOBOCTI 300pakeHHSI.

BucnoBku i mpono3uuii. O1xe, mepexiam TipuKH
JIETEpPMiHOBaHWH JDKEPENHHOI0 KYJIBTYPOIO 1 BOJ-
HOYac ornocepenkoBaHuil crpuiimatouoro. Ilomryk
KOMITPOMICY a00 JIOCSTHEHHS TapMOHIi MK JBOMa
CBITaMU 3JIIHCHIOETHCS aBTOpOM Tepekiamy. Oco-
ONMBICTIO JIOCSATHEHHSI TAPMOHIT € Te, IO IepeKia-
Jlad TiparHe MepeaaTy BiAOUTY B JTIPHIN OCOOUCTICTH
aBTOpa, OTO TBOPUY MaHEPy 1 pa3oM 3 THM BHUSBIISIE
cBOIO BiacHy. O0pa3 y MOeTHYHOMY IEepeKiIai cTae
MoJIeM 3ITKHEHHS 1 TapMOHi3allii CBITOINISAIIB BXij-
HOI 1 CIPUIIMaIOu0i KyJIBTYP — CBOEPIIHUM CHHTE30M
JIBOX MOBHHMX KapTHH CBITY B aCHEKTi MIXKKYIBTYp-
HOI KOMYHiKaIlii. ETHOTICHXOHTBICTHYHUH acCTIeKT
3iCTaBHOTO aHAJII3y Ja€ 3MOTY BUCBITIUTH €IEMEHTH
YHIKaJIbHOCTI 00pa3y BUXIJHOI KyJIbTypH, L0 BUpa-
JKCHO B CIIpUIIMaHHI 1 epeKMBaHHI SBUIL CBITY.

BigTBopeHi B MOETHYHOMY MepeKiiaai CHMBOJIH
BiJT0OOpaKaloTh JYXOBHO 1 MaTrepiaibHO IiHHI 00’ €KTH
HABKOJIMIIIHBEOTO CBITY Ta CHIPHUSIOTH PO3KPUTTIO
XapakTepy Hapoxy BUXiIHOI KyasTypu. Tparcdop-
Mallisi CAMBOJIIB BUSIBJISIETHCSL B X €K30TH3allil, 3BY-
JKEHHI acolliaTUBHOCTI BHACIIJOK BTPATH HUMH Yac-
TUHH KYJIBTYpPOJIOTIYHHUX CKJIQJHUKIB Y MO JIOCBILY
CIIpUitMarouoi KyJIbTypu. ETHOKYIBTYpHI peadnii, ki

BUKOHYIOTh POJIb XYAOXKHIX JAeTalieldl y CTPYKTypi
00pa3zy 1 4acTo BXKHMBAIOTHCS Y CKJIAJ(l TPOIIIB, € CTH-
JICTUIHUM 3ac000M BiToOpaXKeHHS B TIEPEKIIa i Mic-
LIEBOTO KOJIOPUTY. BinTBOpeHHs peaniii ciipusie nepe-
Javi iHImocTi yepe3 30epexeHHs] eTHOCHennupiuHnX
puc y ckiai oopasy.

Tpancgopmariisi ykpaiHCbKOT €MOIIil B aHTJIIOMOB-
HOMY TIOETHYHOMY TIEPEKJIali € HACIIIKOM 31TKHEHHS
YKpaiHCBKOTO JIIPHU3MY 1 KOPAOIEHTPU3MY 3 aHIJIO-
MOBHHUM IParMaTu3MoOM 1 parfioHajizMoM, 110 MOXe
BUSIBIIATUCS B JBOX (opMax — B iHTeHCUiKkamii
JPUYHOTO NEPEKUBAHHS Ta 3HIKEHHI CTYTICHS €MO-
TUBHOI eKCIIpecii, KoM MOYyTTs HaOyBarOTh BiATiH-
KiB JIOTIYHOCTI 1 KEPOBAHOCTI.

BaxnmBy pombp y BIiITBOpPEHHI YHIKaJIbHOTO
y ckianmi oOpa3y Bilirpand Taki TepeKialaIbKi
3aco0M: YBUpa3HEHHs CHJIBLHOI MO3MLIT Bipiua, 100ip
(hOHOCTHIIICTUYHUX CKBIBAJICHTIB, aKTUBI3allisl CJIO-
BOTBIPHUX PECYPCIB MOBH IEPEKIIAy, aKTyasi3allis
KOHTEKCTY, CTHJIICTUYHE BUKOPUCTAHHS 3HAKIB ITyHK-
Tyarlii. AHTJIIOMOBHI TIEpeKJIaN YKPATHCHKOT JIPUKH
Bi0OpakaroTh CBOEpifHE OadeHHs CBITY, MarOTh
€CTeTUYHY 1 Mi3HaBalbHy NpUBaOIUBICTH, Tepena-
I0Th TIPUTaMaHHI YKpaiHCBKili MEHTaJILHOCTI PHCH,
a came: BOJIENOOHICTh, JIIPU3M, €MOIIHHICTD, 3aryTH-
OJICHICTB y PUPOAHY CTHUXITO.

[lepcnexTrBamMy HOAAIBIIMX PO3BIIOK MOXKYTb
MOXYTh OyTH JOCHIJDKCHHS OCOONHMBOCTEH Bij-
TBOPEHHS 1HIIOCTI B MEpeKJazax TBOPIB Cy4acHHX
aBTOPIB, XyJOKHIX 3aC001B BiI0OpaKCHHS! €THOKYJIb-
TypHOi crienniku B MepeKiagax TBOPIB MPO30BOTO
JKaHPY, BIATBOPEHHS O0pa3HOi CHCTEMHU B IIEpeKIIa-
Jlax TBOPiB OKPEMOTI'0 aBTOPA.
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Vasylenko H. V. ETHNO-PSYCHOLINGUISTIC ASPECT OF IMAGE REPRODUCTION
IN ENGLISH TRANSLATIONS OF UKRAINIAN LYRICS

Ethno-cultural causation of lyrics enables to research the image of people and their country in the context
of translation. The article deals with the issue of image reproduction in poetic translation from the point of ethno-
psycholinguistics and it makes possible to elucidate the peculiarities of artistic reflection of world perception
and experiences by representatives of source culture in the target cultural environment. The research is based
on the linguistic comparative analysis of source and target texts using the information of literary and cultural
studies. Materials for the study include the works by Ukrainian poets of the second half of the 20" century Ivan
Drach, Vasyl Holoborodko, Lina Kostenko, Mykola Vorobyov and their English translations. The article gives
examples of comparative analysis to illustrate the features of reproducing ethno-cultural specifics, metaphor
at the heart of the image, emotive expression. It is pointed out that some subjectivity can occur in defining
stylistic dominants of poems which is possible due to the changeable nature of the image. The symmetry
of universal and ethno-cultural elements in the image structure is a common method applied in translations
of Ukrainian lyrics. Translation techniques that contributed to the reproduction of uniqueness in the image
system include emphasizing first and last lines of poems, finding phonic equivalents, intensifying word building
resources of the target language, context actualization, and stylistic use of punctuation. Attention is focused
on the peculiarities of Ukrainian mentality that originates in paganism and has the features of pantheism
and animism, lyricism and cordial centrism what is reflected in Ukrainian poetry and its English translations
as rich and diverse emotionality and moving nature of lyrical experiences, joining the nature, using metaphor
to describe the outer world and express the inner world of a person. English translations of Ukrainian lyrics
transfer the artistic image of Ukraine in the cultural context of translation discovering spiritual and aesthetic
values, aspirations and concerns of Ukrainians.

Key words: lyrics, source culture, target culture, source text, target text, reproduction, transformation,
image.
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